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Â ñòàòüå îáñóæäàåòñÿ âîïðîñ î íåîáõîäèìîñòè âíåñåíèÿ
îïðåäåëåííûõ èçìåíåíèé â ïðåïîäàâàíèå àíãëèéñêîãî ÿçûêà
â óíèâåðñèòåòñêîé àóäèòîðèè ñ ó÷åòîì íîâûõ ÿçûêîâûõ òåí-
äåíöèé â ãëîáàëüíîì àíãëîÿçû÷íîì ïðîñòðàíñòâå. Â ôîíåòè-
÷åñêîì îòíîøåíèè ýòî ãëàâíûì îáðàçîì îòíîñèòñÿ ê îäíî-
âðåìåííîìó âêëþ÷åíèþ â îáðàçîâàòåëüíûé ïðîöåññ äâóõ îñ-
íîâíûõ äèàòîïè÷åñêèõ âàðèàíòîâ — áðèòàíñêîãî è àìåðè-
êàíñêîãî. Ýòî òàêæå îñîáûé àêöåíò íà ðèòîðè÷åñêè îðèåíòè-
ðîâàííóþ ðå÷ü íîâîñòíûõ ïåðåäà÷ è äåáàòîâ Áè-Áè-Ñè, äëÿ
÷åãî òðåáóåòñÿ ñïåöèàëüíàÿ ïðàãìàëèíãâèñòè÷åñêàÿ îáðàáîò-
êà ìàòåðèàëà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ôîíåòèêà, ïðàãìàëèíãâèñòèêà, ãëîáàëü-
íàÿ àíãëîÿçû÷íàÿ ðèòîðèêà, Áè-Áè-Ñè, óíèâåðñèòåòñêîå îá-
ðàçîâàíèå, ïóáëè÷íàÿ ðå÷ü, äåáàòû

Î ðîëè èíîñòðàííîãî ÿçûêà â ñèñòåìå óíèâåðñèòåòñêîãî îáðàçîâàíèÿ ñêàçàíî è
íàïèñàíî íåìàëî. Îäíàêî â ñâÿçè ñ áåñïðåöåäåíòíûì ðàñøèðåíèåì àíãëîãîâîðÿùåãî
ïðîñòðàíñòâà è ïðåâðàùåíèåì àíãëèéñêîãî ÿçûêà â lingua franca ìèðîâîãî îáùåíèÿ
âîçíèêàþò âñå íîâûå, ðàíåå íå ó÷òåííûå ìîìåíòû, òðåáóþùèå îò ÿçûêîâåäà îñîáîãî
âíèìàíèÿ. Äåëî â òîì, ÷òî â ñîâðåìåííûõ óñëîâèÿõ ñâîåãî ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ÿçûê
ïðåòåðïåâàåò ïîñòîÿííûå, à è èíîãäà è ïðàêòè÷åñêè íåóëîâèìûå èçìåíåíèÿ, êîòîðûå,
òåì íå ìåíåå, íåîáõîäèìî ó÷èòûâàòü, ÷òîáû ñäåëàòü ðå÷åâîå îáùåíèå äåéñòâèòåëüíî
ïðîäóêòèâíûì.

Â ïåðâóþ î÷åðåäü ýòî îòíîñèòñÿ ê ôîíåòè÷åñêîìó àñïåêòó ÿçûêà è îðãàíèçàöèè
çâó÷àùåé ðå÷è êàê â ñåãìåíòíîì, òàê è ñâåðõñåãìåíòíîì ïëàíå. Íà ïåðåäíåì ïëàíå
îêàçûâàåòñÿ ôîíåòè÷åñêàÿ èíòåðôåðåíöèÿ òàêèõ îñíîâíûõ äèàòîïè÷åñêèõ âàðèàíòîâ,
êàê áðèòàíñêèé è àìåðèêàíñêèé, ïîñêîëüêó îò ñïîñîáíîñòè èíîôîíà àäåêâàòíî âîñ-
ïðèíèìàòü ïîäîáíûå ñèòóàöèè ÿçûêîâîãî êîíòàêòà íåïîñðåäñòâåííî çàâèñèò ýôôåê-
òèâíîñòü ðå÷åâîãî îáùåíèÿ.

Äåëî â òîì, ÷òî äàæå ðå÷ü äèêòîðîâ Áè-Áè-Ñè, êîòîðàÿ åùå íåäàâíî áåçîãîâîðî÷-
íî ïðèíèìàëàñü çà îáðàçåö áðèòàíñêîé ïðîèçíîñèòåëüíîé íîðìû è ïðåèìóùåñòâåííî
èñïîëüçîâàëàñü ïðè îáó÷åíèè àíãëèéñêîé ôîíåòèêå â óíèâåðñèòåòñêîì îáðàçîâàíèè,
äàëåêî íå åäèíîîáðàçíà. Â íåé íåðåäêî îáíàðóæèâàþòñÿ ôîíåòè÷åñêèå õàðàêòåðèñòè-
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êè, òèïè÷íûå äëÿ àìåðèêàíñêîé ðå÷è [2]. Òî æå ñàìîå ñïðàâåäëèâî è ïî îòíîøåíèþ ê
ïóáëè÷íîé ðå÷è, êîòîðàÿ ñòàíîâèòñÿ âñå áîëåå âàðèàòèâíîé è äîïóñêàåò îòñòóïëåíèÿ
îò íåêîãäà íåçûáëåìîãî ñòàíäàðòà [23].

Â ýòîé ñâÿçè âîçíèêàåò åñòåñòâåííûé âîïðîñ î òîì, êàê ñ ó÷åòîì èçìåíèâøèõñÿ
ðåàëèé è ïðîèñõîäÿùèõ â ÿçûêå èííîâàöèîííûõ ïðîöåññîâ ïðîäóêòèâíî èñïîëüçî-
âàòü ìàòåðèàë çâó÷àùåé àíãëèéñêîé ðå÷è â õîäå îáó÷åíèÿ. Çàäà÷à çàêëþ÷àåòñÿ â òîì,
÷òîáû íå òîëüêî íàñòðîèòüñÿ íà ïðîèñõîäÿùèå ïðîñîäè÷åñêèå èçìåíåíèÿ, íî è ïî-
íÿòü èõ ôóíêöèîíàëüíî-ðèòîðè÷åñêóþ íàïðàâëåííîñòü.

Èç ñêàçàííîãî ñëåäóåò, ÷òî â öåëÿõ îïòèìèçàöèè îáó÷åíèÿ àíãëèéñêîìó ÿçûêó
íåîáõîäèìî çíà÷èòåëüíî ðàñøèðèòü àóòåíòè÷íûé ìàòåðèàë, êîòîðûé ïðèíèìàåòñÿ êàê
îáðàçåö äëÿ ïîäðàæàíèÿ (the target), âêëþ÷àÿ â íåãî ðàçíîîáðàçíûå òåêñòû èíòåëëåê-
òèâíîãî ñîäåðæàíèÿ, ãäå âçàèìîäåéñòâèå áðèòàíñêîãî è àìåðèêàíñêîãî âàðèàíòîâ áó-
äåò ïðåäñòàâëåíî íàèáîëåå îò÷åòëèâî. Èíà÷å ãîâîðÿ, ïåðâîñòåïåííîå çíà÷åíèå ñ òî÷êè
çðåíèÿ êàê òåîðèè, òàê è ïðàêòèêè ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêîçíàíèÿ ïðèîáðå-
òàþò ïåðåäà÷è Áè-Áè-Ñè, ïîñâÿùåííûå ðàçëè÷íûì àêòóàëüíûì âîïðîñàì. Ýòî, ãëàâ-
íûì îáðàçîì, íîâîñòíûå áëîêè, êîòîðûå ïðåäñòàâëÿþò èíòåðåñ äëÿ âñåõ èçó÷àþùèõ
«ãëîáàëüíûé àíãëèéñêèé ÿçûê» (Global English) [16] è, â ÷àñòíîñòè, äëÿ óíèâåðñèòåò-
ñêîé àóäèòîðèè âî âñåì ìèðå.

Òåì íå ìåíåå ýòî íå îçíà÷àåò, ÷òî ñëåäóåò îòêàçàòüñÿ îò óñòîÿâøåéñÿ óíèâåðñèòåò-
ñêîé òðàäèöèè ðóêîâîäñòâîâàòüñÿ ïðè ñîçäàíèè ôîíåòè÷åñêîãî êóðñà â ïåðâóþ î÷å-
ðåäü áðèòàíñêèì ïðîèçíîñèòåëüíûì ñòàíäàðòîì. ×åòêîå ïðåäñòàâëåíèå îá îñíîâíûõ
áðèòàíñêèõ ãîëîñîâûõ ïàðàìåòðàõ, ñëîãå, ðèòìå, èíòîíàöèîííîì êîíòóðå è ò. ä. îñòà-
åòñÿ íåîòúåìëåìîé ñîñòàâëÿþùåé ôîíåòè÷åñêîãî îáðàçîâàíèÿ. Ýòè ñâîéñòâà áðèòàíñ-
êîé ôîíàöèè áûëè òùàòåëüíî îïèñàíû, èçó÷åíû è ñèñòåìàòèçèðîâàíû öåëîé ïëåÿäîé
âûäàþùèõñÿ îòå÷åñòâåííûõ è çàðóáåæíûõ ÿçûêîâåäîâ [3, 4, 12, 13, 14, 17, 18, 19, 24]
è ïîýòîìó ìîãóò áûòü áåç òðóäà âíåäðåíû â ó÷åáíûé ïðîöåññ. ×òî êàñàåòñÿ àìåðèêàí-
ñêîãî äèàòîïè÷åñêîãî âàðèàíòà, òî, íàîáîðîò, îí âñå åùå îòêðûò äëÿ äàëüíåéøåãî
èññëåäîâàíèÿ â ïëàíå ñòàíäàðòèçàöèè è îïòèìàëüíîãî ïðàêòè÷åñêîãî îñâîåíèÿ.

Ïîýòîìó ìû íèêîèì îáðàçîì íå ïðåòåíäóåì íà òî, ÷òîáû ââîäèòü õàðàêòåðíûå
îñîáåííîñòè àìåðèêàíñêîãî çâó÷àíèÿ â èõ ïîëíîì îáúåìå. Áûëî áû íàèâíî ïîëàãàòü,
÷òî óæå íà ýòîì ýòàïå ìîæíî îõâàòèòü âñå ôîíåòè÷åñêîå áîãàòñòâî è ðàçíîîáðàçèå
îáîèõ äèàòîïè÷åñêèõ âàðèàíòîâ è ñäåëàòü èõ â ðàâíîé ñòåïåíè àêòèâíûìè ñîñòàâëÿþ-
ùèìè íàøåãî ðå÷åâîãî ïîâåäåíèÿ. Ïîýòîìó îáíîâëåííûé çà ñ÷åò òåêñòîâ Áè-Áè-Ñè è
ïîäëåæàùèé îñâîåíèþ àíãëîÿçû÷íûé ìàòåðèàë ïðèçâàí â ïåðâóþ î÷åðåäü ðàçâèòü ó
èçó÷àþùåãî ÿçûê íàâûêè âîñïðèÿòèÿ è ñïîñîáñòâîâàòü óìåíèþ âû÷ëåíÿòü â ïîòîêå
ðå÷è òå ôîíàöèîííûå ýëåìåíòû, êîòîðûå íå âïèñûâàþòñÿ â îáùèé (óñòîÿâøèéñÿ â
ñîçíàíèè èíîôîíîâ) çâóêîâîé îáðàç áðèòàíñêîãî ïðîèçíîøåíèÿ. Çàñòàâèòü àìåðè-
êàíñêèé âàðèàíò «ðàáîòàòü» è ñäåëàòü åãî ïî-íàñòîÿùåìó äåéñòâåííûì â ãëîáàëüíîì
àíãëîÿçû÷íîì îáùåíèè ìîæíî òîëüêî íà îñíîâå ðàíåå óñâîåííûõ ñòåðåîòèïîâ áðè-
òàíñêîãî ñòàíäàðòà.

Â ýòîé ñâÿçè öåëåñîîáðàçíî íåñêîëüêî óòî÷íèòü ïðèíÿòóþ â ôîíåòè÷åñêîé íàóêå
ñèñòåìó ìåòàîáîçíà÷åíèé äëÿ òîãî, ÷òîáû ïðèâåñòè åå â ñîîòâåòñòâèå ñ ÿçûêîâîé
ðåàëüíîñòüþ. Òàê, ïðåäñòàâëÿåòñÿ àêòóàëüíûì áîëåå ïîäðîáíî ðàçðàáîòàòü òðàäèöè-
îííóþ òåðìèíîëîãè÷åñêóþ èåðàðõèþ – the King’s English, the Received Pronunciation
(RP) è åãî îñíîâíûå ðàçíîâèäíîñòè (general, conservative, advanced) – çà ñ÷åò âêëþ÷å-
íèÿ â íåå áîëåå «äåìîêðàòè÷íîãî» è øèðîêîãî ïîíÿòèÿ ðå÷åâîãî ãîëîñà, îòëè÷àþùåãî
êóëüòóðíûõ è îáðàçîâàííûõ àíãëîôîíîâ íå òîëüêî â Âåëèêîáðèòàíèè, íî è â ÑØÀ.
Ïîñëåäíåå ïðèíöèïèàëüíî âàæíî äëÿ óíèâåðñèòåòñêîãî ãóìàíèòàðíîãî îáðàçîâàíèÿ,
ïîñêîëüêó åãî êîíå÷íîé öåëüþ ÿâëÿåòñÿ ñîîòâåòñòâèå ïðèíÿòûì â ñîâðåìåííîì ìèðå
íîðìàì ðå÷åâîãî ïîâåäåíèÿ.
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Èíûìè ñëîâàìè, íåîáõîäèìî ðàçâèâàòü áàçîâîå ïðåäñòàâëåíèå î «ãëîáàëüíîé àí-
ãëîÿçû÷íîé ðèòîðèêå», ò. å. òàêîé ôîíåòè÷åñêîé îðãàíèçàöèè óñòíîé ðå÷è, êîòîðàÿ
ïîçâîëèò íàèáîëåå òî÷íî, ïîëíî è óáåäèòåëüíî ïåðåäàâàòü ñîäåðæàíèå-íàìåðåíèå
âûñêàçûâàíèÿ (purport) [9]. Ìû ñ÷èòàåì, ÷òî â íàñòîÿùèé ìîìåíò â èçó÷åíèè àíãëèé-
ñêîãî ÿçûêà â ðàìêàõ ãóìàíèòàðíîãî óíèâåðñèòåòñêîãî îáðàçîâàíèÿ îñîáîå ìåñòî äîë-
æíî îòâîäèòüñÿ ðèòîðè÷åñêîìó àñïåêòó ðå÷è. Çäåñü âî ãëàâó óãëà ñòàâÿòñÿ âàðèàòèâ-
íîñòü çâó÷àíèÿ, îðèåíòèðîâàííîñòü íà ñîáåñåäíèêà (â òîì ÷èñëå íà áîëüøóþ àóäèòî-
ðèþ) è ìàêñèìàëüíîå èñïîëüçîâàíèå âñåõ ïàðàìåòðîâ ðå÷åâîãî ãîëîñà. Ýòî óìåíèå
âåñòè äèàëîã íà àêòóàëüíûå, ïðåäñòàâëÿþùèå îáùèé èíòåðåñ òåìû, âûðàæàòü è îòñòà-
èâàòü ñâîå ìíåíèå, ïðèíèìàÿ èëè îòâåðãàÿ ïðîòèâîïîëîæíóþ ïîçèöèþ è ñïîñîá-
ñòâóÿ öèâèëèçîâàííîìó îáñóæäåíèþ ëþáûõ, äàæå ñàìûõ ñïîðíûõ, âîïðîñîâ.

Ïîäðàçóìåâàåòñÿ íå òîëüêî ëåêñèêî-ôðàçåîëîãè÷åñêàÿ è ìîðôî-ñèíòàêñè÷åñêàÿ ñòî-
ðîíà îáùåíèÿ, íî, ÷òî íå ìåíåå ñóùåñòâåííî, è åãî ðå÷åâåä÷åñêàÿ, èëè, òî÷íåå, «íåî-
ìàêðî-ôîíåòè÷åñêàÿ» [22] ñîñòàâëÿþùàÿ, êîòîðàÿ ëåæèò â îñíîâå îáùåé êóëüòóðû
ðå÷åâîãî ïîâåäåíèÿ, âåæëèâîãî, ðàçóìíîãî è òîëåðàíòíîãî âåäåíèÿ äèñêóññèè. Ïî-
ÿñíèì, ÷òî ïîä «íåîìàêðîôîíåòèêîé» ïîíèìàåòñÿ âñåîáúåìëþùàÿ òåîðèÿ ðå÷è, ñòà-
âÿùàÿ ñâîåé öåëüþ íàèáîëåå ýôôåêòèâíîå ïðèìåíåíèå ÿçûêà. Èìååòñÿ â âèäó íå
ïðîñòî ó÷åíèå î ïðîèçíîøåíèè â óçêîì ñìûñëå ýòîãî ñëîâà, à ãëóáîêîå è ôóíäàìåí-
òàëüíîå èññëåäîâàíèå âñåé ÿçûêîâîé äåÿòåëüíîñòè ñ îñîáûì óïîðîì íà «ýêñïðåññèâ-
íóþ êîììóíèêàöèþ».

Èíà÷å ãîâîðÿ, íà ïåðâûé ïëàí çäåñü âûõîäèò âîïðîñ î êóëüòóðå ðå÷è è î òîì, êàê
è ñ êàêîé öåëüþ ïðîèñõîäèò ÿçûêîâîå îáùåíèå è êàê äåéñòâèòåëüíî ôóíêöèîíèðóþò
â ðå÷è ÿçûêîâûå åäèíèöû. Òàêèì îáðàçîì, â öåíòðå âíèìàíèÿ íàõîäèòñÿ «óìåíèå
÷åëîâåêà âëàäåòü è ïîëüçîâàòüñÿ íîðìàìè äàííîãî ÿçûêà» [11]. Êðîìå òîãî, âëàäåíèå
ÿçûêîì, îáóñëîâëåííîå ïîòðåáíîñòüþ â êîììóíèêàöèè, ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê îäíà èç
ôîðì ÷åëîâå÷åñêîãî ñóùåñòâîâàíèÿ âîîáùå [9]. Îñîáîå çíà÷åíèå ïðèîáðåòàåò êóëüòó-
ðà îáìåíà «ðå÷åâûìè äåéñòâèÿìè», êîòîðàÿ, â ñâîþ î÷åðåäü, ÿâëÿåòñÿ íåîòúåìëåìîé
ñîñòàâëÿþùåé ÿçûêîâîé êóëüòóðû íàðîäà â öåëîì.

Èñõîäÿ èç ýòîãî, íåîìàêðîôîíåòèêà ïðèðàâíèâàåòñÿ ê ðå÷åâåäåíèþ â ñàìîì øèðî-
êîì åãî ïîíèìàíèè, ïîñêîëüêó ñàì ôàêò âûñêàçûâàíèÿ ïðåäñòàâëÿåòñÿ åäèíûì è
íåäåëèìûì, èìåþùèì ñâîè âíóòðåííèå è âíåøíèå çàêîíîìåðíîñòè. Ïåðâîñòåïåííóþ
ðîëü èãðàåò èìåííî åãî «âíåøíÿÿ» ñòîðîíà, ïðåäîïðåäåëÿåìàÿ õàðàêòåðíûì äëÿ êàæ-
äîé ÿçûêîâîé îáùíîñòè ïðîÿâëåíèåì ðå÷åâîãî ýòèêåòà [1].

Èìåííî ýòèìè ñîîáðàæåíèÿìè îïðåäåëÿåòñÿ âêëþ÷åíèå â ó÷åáíûé êóðñ òåëåâèçè-
îííûõ ïîëèòè÷åñêèõ äåáàòîâ Áè-Áè-Ñè, êîòîðûå, íåñìîòðÿ íà îñòðîòó îáñóæäàåìûõ
âîïðîñîâ, íèêîãäà íå âûõîäÿò çà ðàìêè ïðèíÿòîé â àíãëèéñêîì îáùåíèè ñäåðæàííî-
ñòè è êîððåêòíîñòè. Ïîäîáíûé ìàòåðèàë, åñòåñòâåííî, íóæäàåòñÿ â ñïåöèàëüíîé îáðà-
áîòêå è îñìûñëåíèè. Ðå÷ü èäåò î òàêîì íàïðàâëåíèè ñîâðåìåííîé ÿçûêîâåä÷åñêîé
íàóêè, êàê ïðàãìàëèíãâèñòèêà [10], è, ãëàâíûì îáðàçîì, åå ïðàãìàôîíåòè÷åñêîì ðàç-
äåëå [5]. Îí ïîäðàçóìåâàåò òàêóþ îáðàáîòêó òåêñòà, êîòîðàÿ ïîçâîëÿåò íàãëÿäíî ïðî-
äåìîíñòðèðîâàòü êëþ÷åâûå ìîìåíòû ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ïðîèçíîøåíèÿ, âíèê-
íóòü â èõ ñïåöèôèêó è ýôôåêòèâíî ðåàëèçîâàòü â ñîáñòâåííîé ðå÷è.

Ýòè âîïðîñû ðåøàþòñÿ ïîñðåäñòâîì ïðàãìàôîíåòè÷åñêîãî âûÿâëåíèÿ íàèáîëåå
ðàñïðîñòðàíåííûõ ñïîñîáîâ ðèòìèêî-ïðîñîäè÷åñêîé îðãàíèçàöèè âûñêàçûâàíèÿ,
â îñíîâå êîòîðûõ ëåæàò ïîñòîÿííûå ãîëîñîâûå ìîäóëÿöèè. Ê íèì îòíîñÿòñÿ âèäîèç-
ìåíåíèÿ äëèòåëüíîñòè è ðàññòàíîâêè ïàóç, ñîîòíîøåíèå è ðàñïðåäåëåíèå âî ôðàçå
ñëîãîâîãî è ñëîâåñíîãî óäàðåíèÿ (stress-accent relationship), ðàçãðàíè÷åíèå ïîëíîçíà÷-
íûõ è ñëóæåáíûõ ÷àñòåé ðå÷è, ñèëüíûõ è ñëàáûõ ôîðì.

Ïðåäïîëàãàåòñÿ, ÷òî ðåàëüíàÿ àêòèâèçàöèÿ äàííûõ ïàðàìåòðîâ â ðå÷è èçó÷àþùåãî
ÿçûê âîçìîæíà òîëüêî ïðè íàëè÷èè ÷åòêîãî ïðåäñòàâëåíèÿ î «âíåøíåé», êóëüòóðîëî-
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ãè÷åñêè çíà÷èìîé ñòîðîíå ðå÷åâîãî îáùåíèÿ. Ïðè ðàññìîòðåíèè òåëåäåáàòîâ Áè-Áè-
Ñè íåîáõîäèìî ó÷èòûâàòü, êòî ãîâîðèò, êàêîâî ïðîèñõîæäåíèå è ñîöèàëüíî-ïîëèòè-
÷åñêèé ñòàòóñ âûñòóïàþùåãî, à òàêæå êóëüòóðíî-îáðàçîâàòåëüíûé ôîí. Ïîñêîëüêó â
ýòîì ìàòåðèàëå ðåàëüíî âîïëîùàåòñÿ ñèòóàöèÿ ãëîáàëüíîé àíãëîÿçû÷íîé êîììóíèêà-
öèè, òðåáóåòñÿ îñìûñëåííîå îòíîøåíèå ê ðàçëè÷íûì àñïåêòàì ÿçûêà, ñâîåãî ðîäà
«êîãíèòèâíàÿ» èçáèðàòåëüíîñòü â ïëàíå âûáîðà ìîäåëè äëÿ ïîäðàæàíèÿ.

Èíûìè ñëîâàìè, ñ òî÷êè çðåíèÿ «ïðîäóêòèâíîãî» îñâîåíèÿ, êîíå÷íîé öåëüþ êîòî-
ðîãî ÿâëÿåòñÿ âîñïðîèçâåäåíèå àóòåíòè÷íîé ìîäåëè â ñîáñòâåííîé ðå÷è, ïðåäïî÷òå-
íèå îòäàåòñÿ àíãëîôîíàì – è ïðåæäå âñåãî âåäóùåìó – êàê ïðåäñòàâèòåëÿì áðèòàí-
ñêîãî âàðèàíòà. ×òî êàñàåòñÿ ðå÷è ýêñïåðòîâ, ñðåäè êîòîðûõ ìîãóò îêàçàòüñÿ íå
òîëüêî áðèòàíöû, íî è àìåðèêàíöû, à òàêæå èíîôîíû, òî íåñîìíåííûé «íåîìàêðî-
ôîíåòè÷åñêèé» èíòåðåñ ïðåäñòàâëÿåò èõ ñïîñîáíîñòü «âïèñàòüñÿ» â îáùåïîâåäåí÷åñ-
êèé êîíòåêñò àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Èìååòñÿ â âèäó òî, êàê îíè ïðèäàþò ñâîåé ðå÷è
ìàêñèìàëüíóþ ðàçáîð÷èâîñòü è ðèòîðè÷åñêóþ âûðàçèòåëüíîñòü, óìåëî èñïîëüçóÿ
ïàðàìåòðû ãðîìêîñòè, òåìïà, ðèòìà, äâèæåíèÿ òîíà, à òàêæå ïàóçàöèþ, èëè ïðåêðà-
ùåíèå ôîíàöèè.

Íå ìåíåå âàæíî òàêæå è èñêóññòâî âåäåíèÿ äèñêóññèè íà àêòóàëüíóþ òåìó, ïðåä-
ïîëàãàþùåå îòñòàèâàíèå ñâîåé ïîçèöèè, ïàðèðîâàíèå ðåïëèê îïïîíåíòîâ, ôîðìèðî-
âàíèå âîïðîñîâ ê ñîáåñåäíèêó. Ïîýòîìó çäåñü âîçíèêàåò íåîáõîäèìîñòü âûäåëèòü
öåëûé ðÿä «ôîðìàòèðóþùèõ» ëåêñè÷åñêèõ ïîñëåäîâàòåëüíîñòåé, êîòîðûå ñïîñîáñòâó-
þò ïîääåðæàíèþ äèàëîãà. Òàê, íàïðèìåð, ïîëåçíûìè ìîãóò îêàçàòüñÿ ñëåäóþùèå
âàðèàíòû íà÷àëà âîïðîñèòåëüíûõ è óòâåðäèòåëüíûõ âûñêàçûâàíèé:

– What do you think lies behind the concept of … / idea of … / situation around … /
conflict between … ?

– How do you think the problem of … should be dealt with?
– Where, in your opinion, does the main difficulty lie?
– When do you think the situation around … is going to change?
– As I see it ...
– I’m absolutely convinced that …
– I am, to say the least, no expert in the field of …
– I’m not suggesting for one moment that …
Êàê óæå áûëî ñêàçàíî âûøå, ïîäíèìàÿ âîïðîñ î êóëüòóðå ðå÷åâîãî ïîâåäåíèÿ,

íåâîçìîæíî îñòàâèòü â ñòîðîíå è âñþ ñîáñòâåííî êóëüòóðîëîãè÷åñêóþ èíôîðìàöèþ
[7], êîòîðàÿ ÿâëÿåòñÿ íåîáõîäèìûì ôîíîì ñîâðåìåííîé ðèòîðèêè è òåëåâèçèîííûõ
ïîëèòè÷åñêèõ äåáàòîâ. Â ýòîé ñâÿçè íåâîçìîæíî ïåðåîöåíèòü çíà÷åíèå ñîâðåìåííûõ
àíãëèéñêèõ òîëêîâûõ ñëîâàðåé êîðïóñíîãî ïîêîëåíèÿ è, â òîì ÷èñëå, Longman
Dictionary of English Language and Culture. Îáðàùåíèå ê ñëîâàðþ ïîçâîëÿåò óÿñíèòü
çíà÷åíèå è îñîáåííîñòè ïîíÿòèé rhetoric è debate â ñîâðåìåííîì àíãëîãîâîðÿùåì
ìèðå. Èçó÷àþùåìó ÿçûê âàæíî óñâîèòü èõ ôóíêöèîíàëüíóþ ñïåöèôèêó è òî, êàê
âîïëîùàþùèå èõ ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû ðåàëèçóþòñÿ â ðå÷è àíãëîôîíîâ.

Ïðåäñòàâëÿåòñÿ ïîýòîìó, ÷òî â ñîâðåìåííîì ãóìàíèòàðíîì óíèâåðñèòåòñêîì îáðà-
çîâàíèè íåâîçìîæíî îáîéòèñü áåç äåòàëüíîãî èçó÷åíèÿ ñëîâàðíûõ ñòàòåé. Òàê, íà-
ïðèìåð, ïðåäëàãàåòñÿ ðàññìîòðåòü è íàéòè ïîäõîäÿùèé ðóññêèé ýêâèâàëåíò ñëåäó-
þùèì ñëîâàðíûì èëëþñòðàöèÿì:

– Rhetoric is a skill of using language in speech or writing in a special way that
influences or entertains people.

– The speech was dismissed by some people as merely political rhetoric.
– He was quite prepared to use militant rhetoric in attacking his opponents.
– Some observers argued that how far the president would be able to translate his

campaign rhetoric into action remained to be seen.
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– A debate is a formal discussion of an issue at a public meeting or in a parliament. In a
debate two or more speakers express opposing views and then there is often a vote on the issue.

– Nuclear power has always been a topic that has sparked off considerable debate.
– There has been much lively debate about whether women should spend more time in

the home.
– You cannot separate unemployment from the wider debate about the economy.
– When the motion under debate was put to a vote, it was rejected by the majority of

votes.
×òî êàñàåòñÿ ïîäõîäÿùèõ ñîîòâåòñòâèé â ðóññêîì ÿçûêå, òî çäåñü ìîæíî áûëî áû

ïîðåêîìåíäîâàòü, íàïðèìåð, ñëåäóþùèå àíàëîãè (ñì. òàáë. 1).
Òàáëèöà 1

Àíãëî-ðóññêèå ïåðåâîäíûå ñîîòâåòñòâèÿ

Àíàëîãè÷íûì îáðàçîì îáðàáàòûâàåòñÿ è òåëåâèçèîííàÿ âåðñèÿ ïîëèòè÷åñêèõ äåáà-
òîâ, êîòîðàÿ ñëóæèò âàæíåéøåé ñîñòàâëÿþùåé îáó÷àþùåãî ìàòåðèàëà. Â ðåçóëüòàòå
ñòàíîâèòñÿ âîçìîæíûì è ñîîòâåòñòâóþùåå êîëëîêàöèîííî-êîëëèãàöèîííîå ïîñòðîå-
íèå ñîáñòâåííîé ðå÷è, è, ñëåäîâàòåëüíî, òâîð÷åñêîå àêòèâíîå îñâîåíèå «îáðàçöîâîãî»
òåêñòà.

Ñëåäóåò îòìåòèòü, îäíàêî, ÷òî ðàçðàáîòêà òàêîãî êóðñà â íàñòîÿùåå âðåìÿ íåðåäêî
îñëîæíÿåòñÿ òåì, ÷òî íà íà÷àëüíîì ýòàïå óíèâåðñèòåòñêîãî îáðàçîâàíèÿ èñõîäíûé
óðîâåíü âëàäåíèÿ àíãëèéñêèì ÿçûêîì â ñòóäåí÷åñêîé àóäèòîðèè äàëåêî íå îäèíàêîâ.
Ïîýòîìó ïðàãìàëèíãâèñòè÷åñêîå ìîäåëèðîâàíèå îñîáåííîñòåé àíãëèéñêîé ÿçûêîâîé
ñèñòåìû ïðèîáðåòàåò åùå áóëüøóþ àêòóàëüíîñòü. Îíî ñïîñîáñòâóåò ïîñòåïåííîìó
ñòèðàíèþ ñóùåñòâóþùèõ ðàçëè÷èé è îïòèìèçàöèè ïðîöåññà îáó÷åíèÿ.

Êàê ïîêàçûâàåò îïûò, íàèáîëåå ïðîäóêòèâíîé çäåñü îêàçûâàåòñÿ ñëåäóþùàÿ ñïå-
öèàëüíî ðàçðàáîòàííàÿ ìîäåëèðóþùàÿ ñèñòåìà, êîòîðàÿ ïîçâîëÿåò ïðîäåìîíñòðèðî-
âàòü êàê ëåêñèêî-ôðàçåîëîãè÷åñêèé, òàê è ìîðôî-ñèíòàêñè÷åñêèé àñïåêòû àíãëèéñêî-
ãî ñëîâîóïîòðåáëåíèÿ. Îíà ïðåäïîëàãàåò òàêîå ïðåïàðèðîâàíèå ñëîâàðíîãî ìàòåðèàëà,
â õîäå êîòîðîãî íà ïåðâûé ïëàí âûõîäÿò îñîáåííî ñëîæíûå ìîìåíòû ãðàììàòèêè è
ëåêñèêè, âûáîðà è ñî÷åòàåìîñòè ñëîâ (choice and arrangements of words) [15]. Âñå ýòè
àñïåêòû ñâîäÿòñÿ âîåäèíî â ñïåöèàëüíîé ïðàãìàëèíãâèñòè÷åñêè âûñòðîåííîé òàáëè-

ENGLISH RUSSIAN 
Rhetoric is a skill of using language in speech or 
writing in a special way that influences or 
entertains people. 

Риторика – это умение пользоваться языком в 
речи и на письме так, чтобы воздействовать 
на людей или чтобы им было приятно вас 
слушать. 

A debate is a formal discussion of an issue at a 
public meeting or in a parliament. In a debate, 
two or more speakers express opposing views 
and then there is often a vote on the issue. 

Дебаты – это обсуждение какого-либо воп-
роса в официальной обстановке перед 
большой аудиторией или на заседании 
парламента. В ходе дебатов два или более 
выступающих высказывают противополож-
ные мнения, а затем нередко проводится 
голосование по данному вопросу. 

He was quite prepared to use militant rhetoric in 
attacking his opponents. 

Он был готов к тому, что, возражая 
оппонентам, ему придется занять воинству-
ющую позицию и говорить очень жестко. 

Nuclear power has always been a topic that has 
sparked off considerable debate. 

Ядерная энергия – это тема, вокруг которой 
всегда разгораются споры. 
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öå, êîòîðàÿ îáåñïå÷èâàåò ïîñòåïåííîå «âîñõîæäåíèå» ê êóëüòóðíîé è ðèòîðè÷åñêè
ïðèåìëåìîé ðå÷è, ãäå ñîáëþäàþòñÿ âñå íîðìû ëèòåðàòóðíîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà
(ñì. òàáë. 2).

Òàáëèöà 2
Ïðàãìàëèíãâèñòè÷åñêàÿ ìîäåëü

Çäåñü òðåáóåòñÿ:
1) âîññòàíîâèòü ïî òðàíñêðèïöèè îðôîãðàôè÷åñêèé âàðèàíò ñëîâà;
2) ïåðåâåñòè íà àíãëèéñêèé ÿçûê ðóññêèé ýêâèâàëåíò ñëîâàðíîé äåôèíèöèè;
3) ïîäîáðàòü àäåêâàòíûé ðóññêèé ïåðåâîä àíãëèéñêîé ñëîâàðíîé èëëþñòðàöèè;
4) ñôîðìóëèðîâàòü ïî-àíãëèéñêè ïðèâåäåííûé íà ðóññêîì ÿçûêå è ñïåöèàëüíî

ïîäãîòîâëåííûé äëÿ ýòîé öåëè íîâûé êîíòåêñò, îñíîâàííûé íà ñëîâàðíîé èëëþñòðà-
öèè;

5) ïðèâåñòè ðóññêóþ âåðñèþ òîé ÷àñòè àóòåíòè÷íîãî òåêñòà, ãäå èñïîëüçóåòñÿ ýòî
ñëîâî;

6) ñîçäàòü ñâîé ñîáñòâåííûé êîíòåêñò êàê íà àíãëèéñêîì, òàê è íà ðóññêîì ÿçûêå,
íà îñíîâå òîãî îòðåçêà îðèãèíàëüíîãî «îáðàçöîâîãî» ìàòåðèàëà, êîòîðûé ïðèâîäèòñÿ
â ï. 5.

Ðàçóìååòñÿ, ÷òî â ïðåäåëàõ îäíîé íåáîëüøîé ñòàòüè äîñòàòî÷íî ñëîæíî ïîêàçàòü â
ïîëíîì îáúåìå, êàê ðàáîòàåò ýòà ñèñòåìà. Åñòåñòâåííî, ïðàãìàëèíãâèñòè÷åñêîìó ìî-
äåëèðîâàíèþ ïîäâåðãàþòñÿ íå òîëüêî îòäåëüíûå ñëîâà, íî è ïðåäåëüíûå ñèíòàãìàòè-
÷åñêèå ïîñëåäîâàòåëüíîñòè, êîòîðûå ïîçâîëÿþò âûéòè â æèâóþ ðå÷ü è ïîäãîòîâèòü
ïî÷âó äëÿ ïîñëåäóþùåé äèñêóññèè.

Êðîìå òîãî, òàêæå íåâîçìîæíî îáîéòèñü áåç ïðàãìàëèíãâèñòè÷åñêîé ðàçðàáîòêè
òåõ ìîìåíòîâ ãðàììàòèêè, êîòîðûå ïðåäñòàâëÿþò îñîáóþ ñëîæíîñòü ïðè èçó÷åíèè
àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Îäíàêî ïî ñðàâíåíèþ ñ òåì, ÷òî äåëàëîñü â ýòîé îáëàñòè äî ñèõ
ïîð, ïðèõîäèòñÿ ó÷èòûâàòü íîâóþ ðåàëüíîñòü ãëîáàëüíîãî àíãëîÿçû÷íîãî îáùåíèÿ.
Ïîñëåäíåå íåðàçðûâíî ñâÿçàíî ñ íàëè÷èåì ôîíîâûõ çíàíèé êóëüòóðîëîãè÷åñêîãî
õàðàêòåðà, êîòîðûå ìîæíî ïî÷åðïíóòü ïðåæäå âñåãî èç ñîîòâåòñòâóþùèõ ñëîâàðåé.
Ýòèì îáúñíÿåòñÿ òî, ÷òî ïðåäëîæåíèÿ, èëëþñòðèðóþùèå òàê íàçûâàåìûå danger zones
àíãëèéñêîé ãðàììàòèêè, ïîäáèðàþòñÿ òàê, ÷òîáû â íèõ ñîäåðæàëàñü ñîöèî-êóëüòóð-
íî-èñòîðè÷åñêàÿ èíôîðìàöèÿ, êîòîðàÿ òðåáóåò ðèòîðè÷åñêîãî îñìûñëåíèÿ è ìîæåò
ñëóæèòü ïðåäìåòîì äëÿ äàëüíåéøèõ äåáàòîâ.

Word, its 
transcription 
and Russian 
equivalent 

Dictionary 
definition 

(DD) and its 
Russian 

equivalent 

Dictionary 
illustration 
(DI) and its 

Russian 
equivalent 

DI-based 
context and 

and its Russian 
equivalent 

The Target (T) 
sentence and 
its Russian 
equivalent 

T-based 
context and its 

Russian 
equivalent 

......  

[disˈmɪs] 

...... – 
отстранить 
кого-либо от 
должности 

Bryant was 
unfairly 
dismissed from 
his post. – ...... 

...... – Она 
утверждает, 
что для 
смещения ее  
с занимаемой 
должности не 
было 
оснований. 

The president 
has dismissed 
Prime Minister 
Benazir Bhutto 
and her 
government. – 
...... 

…... – …... 
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ENGLISH AS PART OF UNIVERSITY EDUCATION IN HUMANITIES

The article addresses the innovative approach to teaching English
at University with respect to the modern «Global English» context.
In phonetic terms, this refers mainly to the necessity of introducing
both British and American diatopic variants into the teaching-
learning process. This also implies a special emphasis on the
rhetorically oriented speech of BBC news and debates, whose
phonetic, lexical-phraseological and morphosyntactic adaptation
requires special pragmalinguistic modelling.

Key words: phonetics, pragmalinguistics, global English rhetoric,
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